
Fuerzay justicia
COMENTARIOS AL FRAGMENTO 24 0 DE SOLÓN

ELSA GARCÍA Novo

El fragmento 24 de Solón, el más hermosode cuantos del autor con-
servamossegúnA Lesky ~, nosofreceun esbozodel método queha seguido
el legislador para alcanzarla liberación de Atenas, trabada en su tierra
y en sus hombrespor el cáncer de las deudas.

El poemaes el más extenso de los que poseemos en trímetros yám-
bicos No sabemoscon certeza sí los veintisiete versos formaban una
poesíaautónomao sí eranpartedeun conjunto más amplío En cualquier
caso podemosintentarun estudio de su composición,pues el poemacon-
tiene datos suficientespara abordar el tema

Seguimosel texto de M. L. West2, que copiamosa continuación A ren-
glón seguido escribimos una traducción literal

Ay¿ bt t~v ~4v o8vcKa e,uvi~yayov
Sirnov, ti TOÚTCÚV izptv rvj<~¡V 41ra0a&unV
oo~~íapvupotn T«UT’ &v Av 8!KflL Xpóvov
~4r~p ~ísy(otn baqíóvov ‘OXu~xntú~v
&p¡ota, r9 gáXa¡va, ti5q LycS itota 5
bpouc &vaiXov 1toXXa~<9t xarlvóxaq,
npéo6avSt SouXcúouoa,vOy ¿Xeu8tp~.
itoXXoá~ 5’ ‘AGtivac ~zatp(5’ Ag BsóKntov
ávfryayov itpaetvraq, ¿iXXov ¿KSIKÚ3g,
&XXov 8LKG! ag, robg 8’ &vayKcxfflq txó 10

XpEtOU~ 4n.fl~óvtag, ‘yX¿5coav OÓKAT’ ‘Anudlv
ttvraq, ~c 6~ ‘rtoX?«í~Qjt ~rXavcnp¿vouc
robg 5’ tve&B’ aóroO 5ouXt~v &eucta
kXovxaq, flOr BEOITOT&DV tpo~.ivtvouc,
tXeuetpouq ~GflKa. zaOz« 1tAv K~ÓT¿L 15

6~íoG (M~v ‘rs Kat btKflv ~uvapE.Looac

1 Cf A Iesky, Historia de la literatura griega, trad esp , Madrid, 1968, p 152
2 M L West, lambí a elegí graecí, Oxford, 1972, II, PP. 141-142
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lipa~a, KOL btfiXeov <Sg áircoxó~inv’
S¿oLÁoúg 8’ 6~okog TO)L K~G)t ¶6 K&vae&
¿CíOE¡av stg ~xaaxov áp~áóa«g8L~~v

~ypa4cz. xtvtpov 8’ ¿iXXog <Sg AycS Xa(Scbv, 20
1c«Kopa8~q ‘re KaL ~LXoK¶í$iÚv &víjp,
OÓK dv KaTtoXE bi$tov eL y&p fj8aXov
¿i rotq Avavriotatv fjvbavav tóta,
aUig 8’ & rotaiv obrspoi @paaaCaro,

qzoXX¿Sv dv &vbpcZv f¶8’ Axnpáen ITÓXLg. 25
r&,v O¿SVEK’ &Xx?1v tcvro8¿v lrolEó!1EVoq

<Sg Av lcuatv IrOXX9LOLV Aotpá4i~v XúKoc.

«Puesyo, las cosasa causade las cuatescongregue
al pueblo, ccuál de ellas antes de conseguirmehe ~e~en~do~
Podría darme testimonio de esto en el juicio del Tiempo
la madreingente de las divinidadesolunpícas
en grado sumo, la Tierra negra, de la queyo un cha 5
los hitos arranquéen muchaspartesclavados,
ella, antes esclava,ahora es libre
Y a muchos,a Atenas, a la patria fundadapor los dioses,
conduje, que habíansido vendidos,éste ilegalmente,
aquel con legalidad, y a otros, quepor una apremiante 10
necesidadse exilaron, y la lenguaática
no hablabanya, por haber vagadomucho,
y a otros que aquí mismo esclavitudmdigna
sufrían, y ante el humor de los amostemblaban,
libres los hice Esascosas con mí autondad, 15
a un tiempo fuerza y justicia armonizando,
realicé, y llegue al final del recorrido como prometí,
y por otra parte, leyes igualmenteparael plebeyo y el noble,
recta la justicia a cadauno adaptando,
escribí Sí la aguijada otro en mí lugar hubieracogido, 20
un hombre de majos designios y ávido de riquezas,
no habría retenido al pueblo, pues si yo hubieraconsentido
en lo que a los contrariosagradabaentonces,
y más tarde en lo que contra éstoslos otros planeaban,
de muchoshombreshabría sido privada estaciudad 25
De estastosaspor causa,de todaspartes defendiéndome,
como entre perros muchos un lobo, me revolví »

A nuestro juicio, el poema se compone de dos partes de extensión
similar, precedidaspor un breve exordio

3 Consideremosel esquemadel
conjunto

3 No ratificamos la estructuraque proponeB A van Groníngen (La composítion
líttdra¡re archa¡que grecque,Amsterdam,19662, p 137), salvo en lo tocanteal exordio
Distingue cuatro partes a) 1-2 1,) 3-20 a, razonamientopositivo en tres movimientos,
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En el exordio proclama Solón haber cumplido cuanto se propuso al
congregaral pueblo Pruebade ello es la liberación de Atenas, tanto en
su tierra como en sus hombres(vv 3-15), esta mitad del poemaes similar
a la parte de un discurso en la que se presentanargumentospositivos
(pro/mizo) o negativos (refutano) para establecerel fundamentode una
causa’ argunientatioo confirmatio, que designamoscomo «prueba» Por
su parte, Wilamowitz escribe «glaubt man híer am meinstenden ersten
attíschenRednerni horen»6

El método seguido por el legislador ha consistido en aunar justicia
y fuerza (Vv. 15-27>. Es éstala parte más importantede la composición.
Estamosde acuerdo con G Ferraraen que la intención del poemaera,
antetodo, mostrarsil modo in cuí Soloneaveva affrontato queí problema
concretí , la paídeíapolítica del suo metodo di governo»t aunquedífe-
rímos en la naturaleza del método, como expondremosmás adelante
(cf nota 24)

Los versos iniciales contienen el planteamiento del tema —cumpli-
miento de lo propuesto—que se recogeal comienzode la segundaparte
(vv 15-17), componiéndoseun marco que introduce y cierra los testimo-
nios que avalan la afirmación que en él se contiene

vv 1-2 ty¿ 6k 16W ¡iv oévn~a Qivfryayov

Ti voúxmv iIp~v nyaiv tnaucÑ¡nv.

vv 15-17 taO-ra gkv Kp&Tr.t

4íoO 3t~v TE xat bLx~v ~uvap~óo«q
~ Kcd Bíi9XOov <Sg ñlrsoxópriv

La exégesisdel exordio es problemática En el verso inicial es poco
clara la lectura sobre el papiro (L) de la última palabra,aunque~uvñya-

yov, con]eturadopor Blass, es comúnmenteaceptado8En la ínterpreta-

3-iSa, he liberado la tierra y al pueblo, iSb-l7, he hecho lo que prometí, iS-20a,
ningunode los partidosha ganado, yo he inauguradoel remo de la justicia e) 20 b-25,
razonamientoen forma negativa de refutación otra política habría sido criminal y
desastrosa4) 26-27, síntesis fina] he aquí por qué he perseguidoesta política de
medíaciontan peligrosapara mi

El numero en negrita en la última cifra (p ej y 15) índicala cita de partede
un verso

5 Cf H Lausberg,Manual de retórica literaria, tr esp, Madrid, 1968, vol 1,
pi, 297-360

6 Cf U Wilamowitz, Aristuteles und Athen, Berlín, 1893, vol IT, p 310
O Ferrara,La política di Solone,Napoh, 1964, p 90
Puedeleerseel comentarioa las diversas lecturasen el libro de A Masaracehía,

Solone, Fírenze, 1958, Pp 345-347 y en el de 1 M Lmforth, Solon tite Athenian,
Berkeley, 1919, Pp 182-185 Paraalgunos—Sandys(cita Línforth, ibíd), Línforth (ibid 71,
11 M Edmonds (Elegy and lambus, London, reimp, 1968, vol 1, p 149)— el sentido
del verbo es “formar el partido popular» o democrático Nos parece preferible la
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ción de la segundalínea las divergenciasson mayores La palabra clave
es ‘it, paraunoscomplementodirecto de uXsLv, paraotros, de
con la significación de «desistir», para otros, en fin, equivalentea un
«¿porqué~»entendidocon tnaua&¡ir¡v, siendo toó-ro=vpartitivo de ¶uxatv.
Por el sentidodel poemaadoptamos,con H Frankel, Bucherer,E. Preime,
W. Barnstone,A Masaracchíay H Hommel9, la primera opción, recor-
dandola posibilidad de que un pronombreneutro en Acusativo sirva de
complementoa ruyx&vco ~

Los dosversosdel exordio estánconstituidospor seis palabras,siendo
breves las cinco primerasy tetrasílabala última, que es el verbo De tal
suerte~uvi5yayov y t?itaua&ItTlV. que concretanla actuaciónde Solón, se
revisten de énfasis.

La «prueba» (Vv 3-15) se articula en dos partes en la primera dice
el poeta haber liberado la tierra (vv 3-7), en la segunda,a los hombres
(vv. 8-15). La referenciaa la Madre Tierra se rodea de características
expresivasque distinguenestoscinco versos del resto de la composición

Se inicia el pasajeen asindetoncon un pentasílabo,oug¡iaprupoL~,
que cobra especialrelieve por seguir a dos versosde comienzobísilabo,
poniendo de manifiesto que de parte importanterecabael poetatestimo-
nio Al tiempo, la repetición de ~i inicia la aliteración que ensamblael
verbo con su sujeto,

au~zaprvpo[n - - Én5zilp ~ieytorq baz<ióvcv ‘OXv¡nrlow
• .. rfl ¡.ítXaiva,

resonandopor las tres líneas la inicial de ¡i-~ri-¡p, que de este modo ad-
quiere la exactadimensiónque el poeta quiere darleu

Solón se atrevea enfrentarseal juicio del Tiempo, Av Etx~i Xpóvou,
pues BtKfl es también lo que él ha practicado; los hechostrasciendensu
época y serÁn las generacionesfuturas quienes sigamos elogiando su
actuación

interpretaciónmás simple de «reunir» al pueblo, que comprendetanto el haberres-
catado a los ateniensesque vivían en tierra extraña,como el haberconvertido en
hombreslibres a cuantoseran esclavos

9 U Frankel, Duchtung und Pitílosopitie des fruhen Gruechentums,Munchen, 19622,
p 260 E Preime, Solon D,chtungen ms Deutscheubertragenvon - Munchen,
1945, p 31 W Barnstone,GreekLyrw Poetry, Indiana,1967 (reímp), p 98 A Masarac-
chía, op oit, p 354 U Bommel, «Solon Staatsmanund Díchter», en Die gríeclnsche
RIegue, cd (3 Pfohl, Darmstadt, 1972, pi, 236-262, p 258 Bucherer, citado por 1 M
Linforth, op oit, p 185, 2

iO Interpretan ¿Por qué une detuve antes de conseguir ~», Línforth (op oit,
p 137) y 1 Ferraté (Líricos griegos arcaicos, Barcelona,1968, p 87) Aqrai,oá¡ií~v con
el significadode «desistir» se lee en F R, Adrados,Líricos griegos, 1, Barcelona,1956,
p 201

u w fl Stanford (The Soundof Creef~, Los Angeles,1967, Pp 89 Ss) recogevarios
pasajesde poesíaen los que se reiteransonidosde la palabraclave
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El y. 3, con un pentasílaboy la elisión raOr’ &v, se ejecuta con más
celeridad que el siguiente,que es el más solemne del poema. En él, las
palabras se alargan suavemente

~njr~p ~.zsyLcr~Bcnvóvow ‘OXupittaiv

El centrode los cinco versos lo constituye r~j ~i¿Xaiva. Entre las cali-
fícaciones de r~’j se dan diversos juegos expresivos- ~is-yLor~, ¿tpio-rcx
(adverbio)y ÉIéXaLva son trisílabas,&pta-rcz y ~isyCa¶flacabanen -to-ra/Lo-rp
Y gEytaTfl - pÉXaLVa empiezanen En el y 4 las cuatro palabrasson
paroxítonas,mientras que las dos siguientes,queconcluyen la matizacion
de r9, son proparoxítonasLos Genitivos baíuóva,v OXupxkúv, de igual
terminación,estáncaracterizadospor vocalesoscurasfrente a las vocales
claras de las palabrasque conciertancon rij, de las cualesdos preceden
a los Genitivos y dos los siguen. Los sonidos oscuros son propios de
palabrasde valor ommoso,especialmenteen la lengua sacra~~

La Tierra se reviste así de gran énfasis Escuchemosa K ¡John «Die
Erde íst die grosseMutter der Olympier, uralte Gottheít der Polis, Spen-
denn des Erntesegens,die hímmlíscheMutter der Menschen,um deren
Ergehensie wie emewahre Mutter trauert, aberauch Themís verwandt,
ía mit íhr als Erdgottín-Gerechtígkeítkultísch verbunden » 13 Señala
W Schmíd~ que el relieve con que se presentala Tierra es similar al de
las concepcionesde Hesíodo y Esquilo, bien distintas en ese punto a la
homérica

En la frase de relativo

-r9g tycS ~ro’ra
8pOUg &vELXov iroXxax9t itairryydrag,

observamosaliteración en -it. Por este medio resalta el participio final,
-it~it~-y6tag. Por otra parte, el hiato ROTE Spoug realza 8pouc; de esta
suerte, las dos palabrasdestacadasson bpouc ltEitTyyóTag ~, los hitos

u Ci 3 5 SánchezLasso de la Vega, De Safo a Platon, Barcelona,1976, p 24
y nota 26

13 En Solon Staatsmanuncí Weíser, Wíen, 1948, p 75
i4 Ml Schmíd- O Stahlin, Geschwhte der gnechíscitenLiteratur, Munchen, 1929,

y i, p 368
15 SeñalaWoodhouse(Solon tite Líberator, N York, reínip, 1965, pi, 109-110) que

,tflyvóvcxt era término técnicopara fijar un ¿Spoq y que &vaipstv se empleó por los
oradorescon el matiz de extraerlos hitos El autor estudíacon amplitud la significa-
ción de los ¿Spoí (pp 98-116) F Cassola,en «Solone,la terra e glí ectemorí»,PP XIX
1964, pp 26-68, pi, 43 ss, no cree que se refiera a una señal de hípoteca, lo que
podríamos llamar piedra de vencimiento, smo sencillamentea hitos colocadospor
los eupátndasen la tierra usurpadapara adscribirlaa nuevos dueños Traigamosa
colación la interpretaciónpoco afortunadade T C W Stmton («Soten,fragment 25»,
JHS xcvi 1976, PP 159-160, p 161), para quien 5pog en los frs 25 y 24 ha de entcn-
derse como «watcher»,a traves de la relación 8poq - o~poq Sí en nuestro poema
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clavadosquehacíandañoa la Tierra y que ha extraído Solón Las cuatro
palabrasdel versose alargangradualmente—4, 6, 7, 9 fonemas—proyec-
tando énfasissobre el contenido

El y 7 da pasoa la antítesisesclava/librea la que se encaminabael
pasaje Las dos calificacionesson las más largasde las palabrasque con-
ciertan con rij, dos tetrasílabosque cobran relíeve al concluir frase La
simplicidad de la oposición «ella, antesesclava,ahoraes libre», fortalece
la expresión~

Reflejando el carácter solemne de los cinco versos, la parte final de
los dos primerosy de los dos últimos contieneexpresioneslargas, enfá-
ticas Av MKflL Xpóvou, ‘OXu~prLov. ItEITTyyóT«g, AXsu8tp~

Recorramoslas alusionesal tiempo que se efectúanen estaslíneas.
El momento fundamentales el que expresaqzo-rA en él se realiza la
acción de suprimir las hipotecas.De estacausanace el efecto, rpóa8sv
SA bouxsúovua,vOy AXsuOáp~, que trasciendelos siglos, el tribunal del
Tiempo lo juzgará: Solón ponesu obra Av 5tx~i Xpóvou.

La segundaparte de la «prueba»es más extensaque la primera, res-
pondíendoa la mayor importancia del contenido, la liberación de los
hombressuperaa la de la tierra. Es de composición ternana,ocupando
cadatema 2 ½versos El arconteliberé a los ateniensesen tres campos:
unos eran esclavosen país extranjero,otros habíanhuido del Ática urgi-
dos por algunanecesidad,otros,en fin, eran esclavosen su propia ciudad
Las deudashablan ocasionadotal situación

El temade la esclavitudse reitera en anillo, creándoseun clímax entre
las dos expresiones’ al comienzo se habla de quienes servíanen tierra
de otros, al final, de qmenessufrían esclavitud más afrentosa; en la
patria, a las órdenesde amos que eran,como ellos, atenienses

En las tres partesse hacereferenciaa Atenas,mcta de los deseosde
Solón y de los hombresempobrecidos-y 8 ‘AOi~vag, y. 11 yX¿Aoaav
‘ATnLKt]V, y. 13 AvGúS’ a,5rou.

A diferenciade la primeraparte, dondese acumulanepítetosen torno
a r~, este pasajecontienemuy pocos calificativos, acentuándosela exci-
tación del relato17, Estos adjetivos se muestranplenos de significado,
estandocada apartadodefinido por uno de ellos. En el primero se lee
eaóKn-rov, que matiza qrazp(8a; la patriaera algo suyo, como para ellos

tal versión es imposible, en el fragmento 25 nos parece tan lograda y expresiva la
comparaciónde Solón con un hito en tierra de nadie, situado entre los dos bandos,
que la enmiendaestá del todo fuera de lugar

16 K Zíegler («Zu Solon», Ph W 48, 1928, pi, 507-509, p 509) desconfíadel texto
del y Y enmendandoasí irpóo6sv U BooXsv,cu¡a, vOy V AXsuOApa. No estájusti-
ficada la duda

i7 La excitación del relato se manifiestatambién en la celeridad que provee la
mayor frecuenciade elisiones respectoal pasajeprecedenteMientras que allí se lee
una elisión en 5 versos,aquí se encuentrancmco en ~t versos
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fundadapor los dioses,y por tanto se les debíaen justicia En el segundo,
czvayKa[r)g acentúael apremio de ~paioOg hubieron de marcharsesin
remedio En el tercero,&stKta recalca la indignidad de la esclavitud La
construcción en el primer apartadoes del tipo rebus in arduzs, en el
segundo,es el calificativo quien precede a la preposiciónmientras que
en el tercero, sm mediar palabra,el adjetivo aparecepospuesto,sítuán-
dose el participio ~~ovrczg fuera de su enclave habitual entre nombre
y epíteto del complementodirecto De estemodo, &ELKLa adquiere,a fin
de verso> posición distintiva Vanatzo, pues,en la disposiciónde los voca-
blos, como de quien domina sus posibilidadesexpresivas

Las tres partesse ensamblancon lo anterior mediantela partícula 8’,
pospuestaa un Acusativo, que alude sucesivamentea las tres situaciones
de los ateniensesliberados, introduciendo el nuevo tema ‘ioXXoóg 8’
(y 8), -roóg 8’ (y. 10), -roág 8’ (y 13>

El verso inicial (y 8)> donde se nombraAtenas,presentaun esquema
silábico 2-3-3-4, al igual que el y 4 que calificaba la tierra Aquélla y ésta
son, por diversos conceptos,protagonistasdel pasaje correspondiente
Entre los versos 8 y 9 se oye aliteración en it, uzoXXobg. -

itpct0tvraq, ensamblandolas tres palabras «y a muchos a la patria
que habíansido vendidos» Con las elisiones del y 8 se acentúala cele-
ridad del regreso a la patria~

La antítesis &XXov Ai<8(xúg, &XXov bixatog, se compone de dos
miembros paralelos de igual dimensión, equilibrados a comienzo y final
de verso Se refiere a la legalidado ilegalidad del procedimientoque con-
vierte a un hombre libre en esclavoi9

El segundoapartado—el que se refiere a cuantos huyeron apremiados
por la necesidad—tiene en su centro yXc2ocav OÓK&r’ ‘ArrLK9¡v [¿vrag
(y 11), que constituye simultáneamenteel centro del pasaje(vv 8-15) y
expresa,con la aliteración en o y en -r, el fluir de la palabra entre los
dientes Este haber olvidado la lengua ática suponía el último eslabón
en la cadenade desdichas A esta lamentablesituación habían llegado
aquellos ateniensestras haber vagadopor muchos lugares: los vocablos
roXXa~ijt itXavn¡itvovg presentanaliteración en ~ y X que los une estre-
chamente El participio, largo y cadencioso—se alternan vocales claras
y oscuras—,cierra con propiedadla referenciaa los que mucho erraron
tras perdersu hacienda

Y se cierra el marco con una descripciónde los ateniensescaldos en
esclavitud,esta vez en la patria Ya hemos destacadoel valor de &ELKáa,

añadamosque el hiato con ~~ov-rag, tras una palabra altamentevocálica,
obliga a detenerseal iniciar el participio, cobrando relieve los dos voca-

i~ Ya hemos advertido la importanciadel adjetivo OSóKTLToV Añadamos que su
posícion a fin de verso, su longitud, y el hechode tratarsede un compuesto,hacen
recaerfuerte énfasisen el epíteto que matiza la patna

‘9 Cf Lmforth, op cít, p 187, 9
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bbs~ Es éste el cuarto participio trisílabo en -v-rag que oímos en los
versos8-15 —uno en la primera parte, dos en la segunda,uno en la ter-
cera—, rimando primero y tercero en -cvi-aq, segundoy cuartoen -ovraq.
Estas formas señalanel estadoen que los hombresse encontraban-

mnXXoñg 8’.. utpaOáwrag
-robq 8 •uyóv’rccg. yX¿3oaav OóKtr’ ‘Arix#1v távrag
-roég 5’ 8ouXt~v &eíi<ta ~~ovtag

En el y 14 es precisorealizar dos sínícesís,5¿o’io-rtciv tpO~I~•9¡itVoLi4.
de suerte que la línea es especialmentelarga como larga se haría la
esclavitud para quienes temblabanen presenciadel amo

La antítesis esclavo¡libre, que cerraba el apartado anterior (y 7),
reapareceal concluir ésteen el mismo orden. tXsú0cpoqse sitúa al final,
en posiciónenfática Entre ambascláusulas,que sintetizanel pasajeres-
pectivo —líberó la tierra> líberó a los hombres—,se estableceun clímax.
De la tierra escribe el poeta- «antessiendo esclava,ahora es libre» De
los hombresdice más. «yo los hice libres», concretandosu participación~-

Las comcídencíasentre las dos partesque componenla «prueba»son
importantes Ya hemos mencionadola gradación del tema, que sc eleva
de la liberaciónde la tierra a la de los hombres Como señalaLínforth ~,
la referenciase efectúaprimero a la tierra madre (1n9-rnp, y. 4) y más
adelanteal suelo paterno(-ír~-rp18’. y 8).

En ambospasajesse mencionabtKfl (tv 8[Ki~t Xpóvou, y. 3, tK8LKcc~g-
SLKaICJg, vv. 9-10)> palabra clave en el pensamientosoloniano roXXa~i9t
apareceen igual posiciónen los Vv 6 y 12; ¶oXXax9t en el y 6 y iroxXobg
en el y 8 definen la magnitudde la liberación Quitó muchos hitos, res-
cató a muchos hombres.Por último, se correspondenSooXsóouoa(y. 7)
3’ SouXtr¡v (y 13), tXsueáp~ (y 7) y tXsu8ápoug (y. 15), estandoconstruida
la antítesisen el mismo orden

La segundaparte (vv. 15-27) exponeel método que el legislador ha
seguido para llevar a cabo su reforma La exposición se realiza en dos
planos> formulación positiva —lo que Solón ha hecho, vv 15-20, 26-27—
y formulación negativa—lo que pudo haberhecho>vv 20-25— El método
se concreta en la fusión de ~(r> y Sbcq, que se mencionanaunadasal
comienzo(vv. 15-17)

A continuación se explica 8tic~ primero en la formulación positiva
(Solón escribió leyes justas para todos, vv 18-20) y luego en la negativa

~ W B Stanford (op cít, Pp 58-59) mencionaque el hiato era, en ocasiones,
admiradopor los antiguos

2i Sefialemos que en la frase final (vv 13-13) se observauna fuerte aliteración
de timbre e (¡~/, /4/, o partede diptongo),queva anticipandolos sonidosde AXati6~-
pooq y culmínacon la quintuple resonanciaen AXaAtpooq U9íca.

~ Op czt,p 186,8
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(sí él hubiera sido injusto> no habríaretenido al pueblo, vv 20-22) Y en
seguidase habla de ~ primero en formulación negativa—sí el caudillo
hubiera sido débil, cediendo a las presionesde unos y otros, muchos
hombreshabríanperecido,Vv 22-25—, y al final en formulación positiva
—Solónseopusoa todoscomo un lobo seenfrentaauna jauría>vv 26-27—.

El método apareceexpuestoen una cuidadaestructurade pensamiento,
su formulaciónpositiva cierra anillo en torno a la negativa, la explicación
de 5EK9 y ~ se sucedenen quiasmo bbcrI positiva, b(x~ negativa, [Mí-j
negativa,~ positiva.

En la frasemicíal (vi’ 15-17), la insistenciaKp&tEL - jM~v ha disgustado
a algunos,que buscansoluciónen aceptarla lección vóiioo de L en lugar
de ópo§ (y. 16) De este parecerhan sido Schroder,Klemknecht, Stíer y
Gigante, cuyas opiniones crítica Masaracchía’5. También han aceptado
v4íou H. Franlcel, W Jaeger,K Hohn y (3 Ferrara”

La lección ó~íoO es más sólida en la tradición,y el sentidode Kp&rEL

fM~v es explicable entendiendoKp&-rog como poder o autoridad y ~
como fuerza’5 En todo caso, los dos conceptosse potencian,constitu-
yendo «an apology of the lawgíver for resortíng to force at alí» ~

En el comienzodel «método» se recogey amplía el exordio A la pre-
gunta, «Puesyo, las cosas a causa de las cuales congreguéal pueblo>
~cuál de ellas antes de conseguirme he detenido?»,se respondeahora
afirmando haber realizado todas ellas (vi’ 15-17) y exponiendolos medios
que permitieron llevarlasa cabo En estepunto se ensamblan,pues>estre-
chamente,exordio, «prueba» y «método»

Phv y 8tx~v, los dos conceptosumdos,son palabrasbísilabasen pare-

quesís y similicadencia,efectos que las aproximan. Justicia y fuerza son

~i Cf A Masaracchia,op cít, Pp 347-348
24 fi Frankel> op oit, p 260 W Jaeger,«‘Airapxat», Hermes64, 1929, pi, 22 ss,

p 32 K Hohn, op cnt, pi, 75 ss E Preíme (op oit, p 31) escribe 6Iw5 en el
texto, perolo entiendeasí «Kraft des Gesetzesschuf das alíes ích, verbíndendMacht
mit strengemRecht» G Ferrara (op oit, PP 93 ss) hace una defensacompleta,
entendiendovó~íot> con a diferencia de todos los demáscomentadores,que
aproximanKpá-rEL vó~xou Traduceasí «e tutto cié col mío potere— la forza della
Legge alía giustízía assocíando— ho fatto» La actuaciónde Solón se sustentapara
Ferraraen la justicia unida a la «fuerza y violencia de una costumbrenueva,de un
ordenamiento,de un ritmo, de un estilo de vida ciudadano»,que se ha afirmado
sobreel vóíios antiguo por un acto de elección y de imposición política «Violenza,
forza della norma o «norma violenta, forte» (p 99) Creemos,por el contrario, que

es sencillamentela fuerza que el caudillo neutral ha de desplegarpara mante-
nersefirme ante las presionesde unos y otros El propio contextoapoyaestainter-
pretación, explicando la aplicaciónpráctica que Solon ha hecho de la fuerza en su
arcontado (vv 22-27), en una exposición formulada en quiasmo con la de bIxr~
(vv 18-22)

25 Versiones similares ofrecen los siguientes autores A Masaracchia,op oit,

p 354, F R Adrados,op cnt, p 301, H Hommel, op oit, p 258 Barnstone(op oit,
p 98) y Ferraté(op oit, p 87) parafraseanel texto dandoun sentido similar

26 Lmforth, op oit, p i87
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los pilares en que Solón se ha apoyado.«En el fondo, la última explica-
ción que Solón da a su lucha no es más que una variación del pensa-
miento de la medida: enlazó con mano firme la fuerza y el derecho,
creando así la unión, que es tan rara y tan fugaz en la bistona de los
pueblos>y que, no obstante,constituye la última conclusiónde la sabi-
duría de los estadistas».Así glosa A Lesky estepasaje~.

El participio ~uvap~ióoag, largo, se sitúa en posición enfática a final
de verso Con él se mícia una secuencíade cuatro formasverbales,de las
cualeslos tretrasílabosse sitúanacabandoverso y, entreuno y otro, los
trisílabos En el y. 17 los tres verbosestánen primera personade aorísto
de Indicativo. Solón concreta de este modo su actuaciónen aquel mo-
mento decisivo. Algo similar a lo expresadocon bt9Xeov cS~ 6¶woxónv
encontramosen el fragmento 23, 18:

& g&v -y&p ahra, abv Osotatv fjvuoa.

Tras la presentacióndel método, el poetaexplica en quéconsistebLKfl.
En la formulación positiva, justicia son las leyes que Solón ha escrito
paratodos, en la formulaciónnegativa,senospresentaal caudillo mjusto:
el tal no habríaretenidoal pueblo.Así pues>justas sonlas leyesy justo
el legislador que las ha impuesto.

La frase donde se mencionanlas leyes (vi’. 18-20), que coniplementa
la anterior (it&v. 89, se irucía con eso~tobg, alejándoseconsiderable-
mente el verbo regente~ypaqnx, de suerteque mícía la oración la desig-
nación empleadapara las leyesantiguasque se suponíansancionadaspor
los dioses y dos líneas más adelanteel poetahace la pirueta de decla-
rarlas obra suya.

En el y 18 prevalecenlas vocalesoscurasque prestansolemnidada
la expresión:

0aa~oúg5’ 6~oL~q TCOL ~axcn -re K&yaO&>L.

Entre las dos frases relacionadaspor ~x&v,8’, hay una reiteraciónde
expresionesen gradaciónascendente:

Vv. 16-17 -rs xal B(KflV ~uvapg6aa~

vv. 19-20 EÓOEtC<V &p~daag btiolv
~ypatpa.

27 Historia de ¡a literatura griega, trad esp, Madnd> 1968, p 153 Como testimo-
mos antiguos que avalan la actuaciónpositiva de Solón, escogemosdos pasajesde
Aristóteles 6 SA E6Xwv &vsiortpoLc ~VQVTL¿,OT~ o&caq Tj~V itatp(5a KCI r&

~tXttoTa vovoOsrioaq (Ath 11, 2) ud AO1vatot ro¡1 2óXcovos vó~íoLq ypy1<~
6¡L~VOL

atiSaLvóVloaV (Rhiet II 23, 1398 ti 17, recogido en Soton Testimonioveterum,collegít
A Martina Roma, 1968, p 157)

XVI —14
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8(icl cambia en la segundafrase su situación respectoal participio, en
quiasmocon la primera, colocándoseen posposicióny a final de verso
Mientras que en el y 16 la fuerza de la línea recaía en la conjunción
de fuerza y justicia (¿>uvap~t6oaq),en el y 19 recae en Por vez
única en la obra soloníana,la justicia viene acompañadade una deter-
mínaciónadjetíva’5 só8stav Línforth ~ explica cómo el poetase ha ser-
vido del grupo BEKac teslaq (Hes Op 225-226)3~ —decisionesjustas, frente
a axoXí&;— escribiendola frase en singular para que esté de acuerdo
con la futura manerade juzgar, no segúnla opinión del magistradosino
en función de la ley escrita a66stciv btic~v se convierte así en «justicia
imparcial»

La importancia de eóOsiavse evidenciapor su posición, está situado
a prmcípío de versoy precedidode hiato Ya el diptongo inicial reclama
atención31

El poetaempleala palabra 8ÍK~ en los frs 1, 8, 3,14 y 3, 3632 En la
«Elegíaa las Musas»,BLKfl es el castigoque se acarreala riquezainjusta,
mientras que en la «Eunomía» representaa la Justicia que con el tiempo
castigaa los quecometenaccionesinjustas Más adelante(3, 36), oKoX¡&c
bLKcxs son las sentenciastorcidas que Eunomía endereza En nuestro
poema, 8hc~ y susderivadosse leencinco veces(vi’ 3, 9, 10, 16, 19), con-
vírtiéndose el concepto en leztmotív de la composición Como escribe
B Snell~3,«Paraél hay un fin necesario:la justicia»

Las formas verbalesque cierran las dos oracionesexaminadas,‘¿pa>«
y ~-ypaipase presentanen estrechaafinidad formal a comienzode verso,
trisílabas,proparoxítonas,con igual comienzo y terminaciónen su igual-
dad de flexión verbal Las dos frases culminan de estasuerteen la acción
de Solón, tal como la «prueba»se cerrabacon otra forma similar gOflKO

A partir del y 18 observamosaliteración en ~ que se acentúaen la
frase 20-22, donde se inicia la formulación negativadel método

K¿VT9OV 8’ ¿D~Xog óg ty& Xaf3¿=v
KaKo4~pa8’ris TE KaI ~iXoKrifliú=V &vi5p,
06K 6v KaTtO)(& 8í9[LOV

‘5 Advierte M Treu (Von Hoiner zar Lyrík, Munchen, 19682, p 270) que Díke se
presentasin adjetivos en la obra solomana Pero aquí no se trata ya de la Justicia
como fundamento divinizado del derecho «als Prinzip der Gerechtígkeít, die sích
durchsetztund strafend eíngreíft, ‘wo sic un Sínn ciner Gottheit wirkt, bedan sic
díeserBestímmungnichí, wo es sích dagegenum Rechthandelt,das in Menschenhand
liegt, wírd sie regelmassigpradízíert» Así escribe E Romish en Studíenzur alteren
gríechíschenElegie, Frankfurt, 1933, p 47

29 Cf Luiforth, op oit, 188> 19 E Romíschseñala,frente a Hirzel (cita el autor)
que aúOítav no es un epíteto ornans y comentasu significación (op cít, pp 46-47)

30 El propio Solón en el fr 3D, 36 ha escntode Eunomía a~8óvat8lxcxq oxoXídq
u Cf Marouzeau,Traité de stylístíque latine, Paris, 1962’, p 31
32 Palabrasde esta raíz se leen tambíenen los frs 1, 8 y 12, 3, 11 y 22. 5, 6 y

11, 2
33 Las fuentes del pensamientoeuropeo, tr esp, Madrid, 1965, p 114
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Para recalcarsu actitud justa, suponeSolón a un hombre injusto que
en su lugar hubieratomado el mando,calificándolo con dosepítetoscom-
puestos y tetrasílabos, xaxo~pabi~s TE KaI QLXoKTtfl4Ó3v. Sí el adjetivo
inicial es homérico(solamenteen w 483), pero es ésteel único lírico que
lo emplea,el segundose lee por vez primera en estacomposicióny no
se repite en la lírica ~. Son dos vocablos raros que ocupan, con
el verso completo, y en los que se agudízala aliteraciónen K. Con tales
adjetivos que portan el énfasis de huir de palabras manidas,se pone
de relieve aquello que el poeta dista de ser: de malos propósitos~ y
ambicioso.

El hombre injusto no habría retemdoal pueblo. La frase oÚK &v Ka-
z¿oxebij¿iov se lee tambiénen el fr. 25, 6 ~.

En los Vv 22-25 se recoge¡3h~, valiéndosede una formulación negativa
como la precedente.Sí Solón hubiera hechocasoa unos y a otros, en
lugar de mantenersefirme, muchos hombreshabríanperecido.La cons-
trucciónes binaria> con dos miembros paralelosde un verso (Vv 23 y 24).
Se trata de oracionesde relativo que se inician en ti -rotg ¡ 6 rc¡atv.
y sitúan el verbo en última posición, acabandola primera y empezando
la segunda,en adverbio> separadosuno de otro por hiato (-ró’re, a6-rtq).
Se observaentre los dos versosaliteración en o y en r.

Los Dativos en homeoteleuto-roig tvavdoicnv (y. 23) y TOIGLV (y 24)
se refieren a la misma clase de ciudadanos: los aristócratas>frente a
o&rspot. el partido popular~. La consecuenciade la falta de fuerzahabría
sido la pérdida de muchos hombres (y 25) Solón nos decíahaber recu-
peradola libertad de los atenienses,ahoraafinna haber conseguidoaún
más su vida.

Al paso que las ideas en la composiciónse van exaltando, el poema
se aceleraen estaparte final los versos 24> 25 y 26 presentanelisiones
Las dos últmias lineas exponen> en formulación positiva, la actitud del
político que se hacefuerte contra todos como un lobo que se enfrenta
a una jauría. La neutralidaddel caudillo se lee tambiénen otros pasajes
del ateniense

38

~ Cf G Patouros,Index verboruin zur fruhgneclnschenLynk, Heidelberg, 1966,
5 y Kaxo4~pa~ij~ y •LXoKt~iú>v

35 Cf P Chantrame,Dictionnaire étymologique de la langue grecque, Paris, i968,
5 y K~xóg Entienden icaico4~pa84~- en este sentido> Línforth, «unscrupulousi.,
H Frankel, «schlechtenWíllens», E Premie, «ein Lump», A Masaracchia>«uomo di
malvagi propositi», F R Adrados, «malvado», T C W Stmton, «evil-hearted»

36 La injusticia del caudillo se deja oír asimismoen el fr. 3, 5-10
37 Línforth, siginendoa Bucherer,afirma razonablementeque o5rspoí es el par-

tido popular y o! Avavxloi, los anstócratas(op cnt, p 190, 22)
38 En el fr 5 dice haber colocadosu «fuerte escudoentre ambos bandos»y en

el fr 25 afirma habersesituado como un 6poq en tierra de nadie Cf Anstóteles,
Ath 11, 2
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En el y 26 las palabrasse alargan gradualmente—númerode sílabas
1-2-2-3-4—~, creandoun crescendoen la expresiónque componela ante-
sala apropiada para la comparacióndel verso final «¼en ella> las dos
palabrasclaves, bísílabas,se sitúan a comienzoy finaF xootv - Xúxoq,
mediadaspor dos trisílabas,~roXX~jtotvto-tp&Év Resaltandola situación
desagradable>la línea presentaaliteración en o 40, con la peculiaridadde
que figura en todas las palabras(excepto ¿y)-

Con noXXijtotv en la cláusula, son cinco las veces que itoXúg o sus
derivadosse oyen en la poesía,prestandoénfasisa la apología del legis-
lador.

* * *

Reunamoslas peculiaridadesde esta composición. El primer rasgo a
destacares el tono personal del poema- se leen once verbosen primera
persona del singular y por tres veces se oye el pronombre&ycS, en el
exordio (y 1>, en la «prueba» (y 5) y en el «método» (y 20) Solón es
protagonístaabsoluto

La estructurano se reducea una seriación de pensamientos,sino que
el tema,planteadoal comienzo,segradúa en clarosapartadosobedeciendo
a un contenido unitario No observamosen esta poesíacuanto afirmaba
R Lattímore de la «Elegía a las Musas». «a progressíonof thought, each
subsequentstage beíng an expansion,or revision, or illustration of a
prevíous stage’>, sin que haya un tema dommanteen la composición42
Nadasimilar tampocoa la «réseauentrelacé»que distingueVan Groníngen
en aquella elegía43 La exposición del tema se escindeaquí en dos partes
bien distintas que no se superponenni sirven de explicación la una a la
otra> sino que se complementan,ofreciendoel «cuál» y el «cómo» de las
reformasde Solón

Dentro de cada apartadoel poeta opera por composicionesbinarias
(liberación de la tierra ¡ liberación de los hombres> ¡M~ y bhc~, etc) o
ternarias (ej.: esclavos en tierra extranjera, desterradospor necesidad,
esclavosen la patria)> siendo la estructura de cada uno peculiar Tanto
W. Saegeral comentar « Eunomía‘~ como H Steínhagencuando estudía
la elegía de «Las edadesdel hombre»~, ponen de manifiesto la libertad
del poetafrente a esquemasfijos

39 Ley de los miembros crecientes Cf Stanford, op cít, 82 y 9420
40 Comparaciónhomeríca,en M 41 is
~ Parael efectodesagradablede la e a oídos griegos,puedeconsultarseStanford,

op cít, pp 53-54 y n
42 En «The First Elegy of Solon», AJPh 68, 1947, pp 161-179, p 162
43 Op cít,pp 94ss
« «HMETEPA AE flOAIX Solons Eunomíe», ahora en Antíke Lynk, ed por

W Eisenhut, Darnístadí,1970, Pp 7-31, p 30
45 «Solons Lebensalter-Elegie»,en Dic gríechísche Elegie, ed por O Pfohl, Darms-

tardt, 1972, PP 263-281, p 291
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La unidad del poemacuenta,contra la oponión de G Ferrara~, con
apoyosexternos.Tras el exordio, que planteael tema en un dístico, las
dos partes>«prueba»y «método»,ocupansimilar extensión(12 ½versos)
Al comienzodel «método»(vi’. 15-17), se recogenel exordio y la «prueba»

Se hace uso de la composiciónanular recogiendo ideas, no palabras>
y efectuandoentre los dos miembros una gradaciónascendente(vi’ 8-10,
13-15). No hay vuelta atrás al cerrar el anillo> sino avanceen el tema
Los versosenmarcados(10-12)componenunaparte quetanto montacomo
las otras dos, describiéndoseentre las tres la situación de los atenienses
empobrecidos.No hay resto del excurso típico de la literatura arcaica47

La adjetivaciónes sobria, como correspondea un poemaemocional,
sirviendo los escasoscalificativos a un fin díferencíador,excepto en el
pasajeque canta a la Tierra, destacadaespecialmentecon profusión de
epítetos.

Podemosafirmar, con II. Fránkel~, que en estapieza no se percibeel
estilo arcaica,que dominabatodavía en la «Elegíaa las Musas»~.

De la versificaciónpoco cabe destacarTodos los tríxnetros son dode-
casílabosy cumplen> como es de rigor entre los yambógrafos~, la ley
de Porson.

En cuanto al problema de sí el poemaes fragmento de una compo-
sición másextensa>nadapuedeafirmarsecon absolutacerteza,pero tanto
su construcción nítida y equilibrada en sus partes como su temática
suficiente> mducirían a considerarlopieza autónoma

Transcribimos,para concluir, las palabras de W Jaeger: «La abun-
dante fluencía de las palabras que cruzan ante nuestrosojos, el bello
arranquede su sensibilidadfraternal para todas las enaturashumanas,
la fuerzade su piedad, hacende estepoemael documentomás personal
entre todos los fragmentospolíticos que se conservan»~

4~ «11 sensounitario del frammento pijo sfuggíre facílmente, anche se la sua
strutturanon é esteriornienteslegata».Op cnt, p 88

47 Cf W A A van Otterlo, lintersuchungenuber Begríft, Anwendungund Entste-
laing dar gnechischenRíngkomposítion,Amsterdam,1944> pp 138 Ss

48 Op Cit,p 261
~ Cf A. Lesky, op cgt, p 149
50 Cf D Korzeniewski, Gnec¡nscheMetnk, Darmstadt, 1968, p 50
Si En Paídeía, tr esp, México, 19742, p 147


